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    Kapitola 1


    Schůzka UDvou koček – Balení zavazadel – Jak se vypravujeme na výlet srodinou – Potíže se sudem – Mára na nástupišti – Krásy anevýhody Horní Lužnice – Objevuje se Karel – Jirkova odhodlanost vypravit se na cestu


    Tak je to po roce opět tady. Sešli jsme se sMárou na obědě vhospodě UDvou koček, abychom probrali okolnosti zítřejšího odjezdu na vodu.


    „Je to stejně zajímavý, jak se toho vněkterých ohledech vcelku málo mění,“ odvádím nad pivem řeč od praktických témat typu kdy jede vlak, kdo co zabalí akdo dá vědět zbytku naší výpravy. „Jako kdybychom se zase ocitli vknížce Tři muži ve člunu. Ato už je nějaká doba, co to Jerome Klapka Jerome napsal.“


    „To jo,“ odtuší Mára, „jen muži jsou čtyři alodě dvě…“


    „Karel sJirkou vydají jako vodáci za polovic, takže to by vcelku ivycházelo,“ směju se na Máru přes dno jeho sklenice.


    „To je fakt,“ opětuje smích Mára aotírá si hřbetem ruky pěnu zvousů. „Jsou to vlastně takové naše děti,“ dodávám. „Aten člun, ten můžeš brát za symbol plavidla, jako synekdochu, prostě řekneš člun amyslíš dvě kánoe.“


    „No jo, to je přece jasný,“ ironicky pomrkává Mára, „člun je synekdocha.“


    Jak jsem ten večer přijel zpráce domů, hned jsem se pustil do shánění potřebných věcí, abych vše stihl, než dorazí manželka sdětmi. Hledáním nezbytného tábornického avodáckého vybavení, jako je nůž, sirky, karimatka, spacák astan, kolíčkovací lano asprej proti komárům, strávíte sice nějakou tu půlhodinku, ale oproti vypravování se na výlet, neřkuli na dovolenou srodinou, jsou obtíže spjaté sbalením prostě nicotné. Srodinou… Samozřejmě jde hlavně omanželku.


    Krátce poté, kdy jsem se ke své budoucí ženě přistěhoval, jsem súčastí naslouchal vyprávění budoucí tchyně oneskonalých krutostech jejího bývalého manžela, obzvláště se projevujících včase prázdnin. Nevěřícně jsem kroutil hlavou nad líčením, jak během dovolené vMaďarsku na závěr velkého nákupu pořídila pro nebohé děti punčochy, aby ve stanu za chladných nocí nenastydly od nohou. Neurvalý manžel tento akt milosrdenství nesnesl, vzteky odjel anechal ji táhnout těžké tašky několik kilometrů do kempu. Vněmém úžasu jsem otevíral pusu dokořán, když jsem se dozvěděl, že jednou na horské túře vAlpách, po dlouhých diskuzích opotřebnosti zabalených věcí, jí muž pro jediný sebraný kamínek, nádherně vyvedený kalcit, chloubu každého kabinetu přírodopisu, zahodil batoh, který do té doby výjimečně nesl, do rokle aona pro něj musela dvě hodiny sestupovat ana horskou chatu dorazila až za tmy.


    Itento hrůzný zážitek by se prý snad dal přestát, to by ale další rok nesměl následovat další výstup. Když jej tchyně poprvé popisovala, přišlo mi, že kamenem úrazu byl tentokrát vpodstatě pouze jeden, na první pohled vcelku nevinný způsob, který její manžel zvolil pro vyjádření svých emocí. Po letech jsem ale zčetnosti vyprávění vyvodil, že manželčina matka záležitost brala poněkud hůře. Věc se přihodila poté, kdy se několik týdnů honila málem ksmrti, jen aby připravila azabalila vše potřebné pro rodinnou dovolenou. Když nastal den odjezdu, který si manžel svévolně stanovil na osmou hodinu ráno, zbývalo dopřipravit ještě pár drobností aprojít seznamy, zda se na nic důležitého nezapomnělo. Muž nejen že ani prstem nehnul, aby jí pomohl, ale opůl dvanácté si sedl do auta a, považte, ten hulvát začal troubit. Celá ulice toho byla svědkem!


    Při první společné dovolené smou ženou jsem byl, pravda, poněkud překvapen nenadálými potížemi, které jsem při odjezdech na cesty dříve nepoznal. Blahosklonně jsem ale přešel všechny nastalé komplikace amávl rukou nad vzniklým zpožděním. Při druhé takové příležitosti jsem však již začal trpět určitou nervozitou. Akdyž se vše opakovalo do třetice, přiznávám, že jsem se přistihl, ato dokonce mnohem dříve než opůl dvanácté, jak jsem bezděky začal pociťovat silné nutkání sednout si před dům do auta a… začít troubit.


    Je pozoruhodné, jak snadno se na každou, byť sebenepatrnější denní činnost může vytvořit vazba ktolika podivným předmětům, ojejichž názvu běžný smrtelník snad již někdy vživotě slyšel, zpřímé zkušenosti je ale nezná, ajakou důležitost této vazbě mohou přikládat zástupkyně ženského pokolení. Když jsem jednou ze zvědavosti nahlédl do pověstných „balicích“ seznamů, které, jak jsem se později dozvěděl, má žena opisovala od své matky, napadlo mě, že nezasvěcenému čtenáři by některé pasáže mohly připadat jako výčet rekvizit dramatického kroužku, dlouhodobě se věnujícího zpracování her stématem magie akouzel. Monokartáček, zubní nit, skládací lžička, fén velký amalý, krém odličovací, zvlhčovací, dehydratační, noční, ztmavující. Tablety proti nenadálému projevu závratí.


    „Neříkala jsi, že trpíš závratěmi,“ nevěřím vlastním očím, když můj zrak padl na tuto položku.


    „Já netrpím závratěmi,“ odpovídá překvapená žena. „Nikdy jsem závratě neměla.“


    „Tak proč si na dovolenou bereš léky proti závratím?“ ptám se udiveně, jako bych odpověď neznal dopředu.


    „Aco bych tam tak asi dělala, kdybych náhodou dostala závrať?“


    Ano, věřím, že léky proti závratím se na některých místech obtížně seženou. Stejně tak nelehkým úkolem se ale může jevit napěchovat do kufru osobního automobilu opolovinu více věcí, než kolik se jich tam kdy napěchovat může. Jakmile se to za cenu rozmačkání tašek spotravinami podaří, následuje plnění rakve akabiny.


    „Proč si proboha bereš do Itálie špagety akonzervy spestem?“ cloumá mnou vztek při pohledu do tašky, která je těžká tak, že ji nezvednu ani nad kolena, natož na střechu.


    „Prosím tě, teď není čas na to, aby se to třídilo,“ uzemňuje mě manželka. „Potraviny tady nechávat nemůžeme, nesnáším, když se vrátím avbytě hnije něco zkaženého.“


    „Jak by mohly hnít špagety akonzervy?“ nedávám se odbýt tak snadno.


    „Prostě jsem vyklidila lednici ašpajz, chtěl jsi, abychom vyjeli co nejdřív, tak teď nezdržuj maličkostma!“ huláká drahá polovička ažene se zpátky do bytu. Bezpochyby proto, aby čerstvě vyprázdněný špajz vycídila avydezinfikovala.


    Poslední tři hodiny před odjezdem na rodinnou dovolenou se omísto vméhlavě vždy perou dvě drzé neodbytné myšlenky. Touhu postupně požírá vztek. Nad být už konečně ztoho příšerného místa pryč postupně nabírá převahy co jsem já za blbce, že jsem si tohle vymyslel? Ale touha je svým naplněním vždy zachráněna; právě včas.


    „Máš doklady?“ ptá se manželka po pěti kilometrech jízdy.


    „Jasně že mám,“ odpovídám automaticky.


    „No, radši se ještě podívej,“ nedá se odbýt.


    „Co bych se díval?! Přeci nezapomenu doklady,“ odsekávám abezděky přidávám plyn.


    „Hele, zkontroluj to! Ať stím nejsou nějaký potíže,“ pokračuje jak kafemlýnek.


    „Teď už se stejně nemůžeme vracet,“ přecházím do urputné obrany.


    „Jak nemůžeme vracet? Prostě to ZKONTROLUJ,“ zní finální útok.


    „Dobře,“ zastavuji prudce ukrajnice ašátrám vkapse košile. Pak se beze slova rozjíždím aobracím auto zpět.


    „Vidíš to, já jsem ti to říkala! To snad není pravda! Ty si zapomeneš doklady na dovolenou!“ šije do mě choť.


    „Jak si je nemám zapomenout, když vtom zmatku nemůžu na nic myslet?“ hájím se.


    „Tak já abych snad myslela úplně na všechno,“ slyším pádnou odpověď. „Já všechno připravím, zabalím, aještě abych se ti starala odoklady?!“


    Atak to končí vždycky. Následkem totálního vyčerpání po mnohahodinovém opouštění bytu jednou zapomenu doklady, podruhé vyměním kola tak, že na dvou máme zimní ana dvou letní vzorek, potřetí včas nenatankuju apak běhám po dálnici skanystrem jako šílenec. Vražedná kombinace činností, jako jsou balení, nakládání auta agruntování bytu je vskutku zážitek, který by mi bez společného soužití se ženou patrně býval zůstal navždy odepřen.


    Před „pánskou vodou“ si ho odepřu rád, nikde ale není řečeno, že tady nemohou nastat jiné komplikace. Ty přicházejí zejména ztoho prostého důvodu, že jste umnohých věcí odkázáni na práci jiných lidí.


    Jednou jsme jeli na vodu na některou zjižních řek, již si nevzpomínám, zda to byla Vltava nebo Malše. Rodiče tehdy ještě bydleli vBudějovicích ajá si vzpomněl, že máme vgaráži plastový sud. Nevěděl jsem ale už, zda jde odemižón na vodu nebo sud vodácký. Pověřil jsem proto tátu, aby se podíval, zda je ona nádoba použitelná kpřepravě věcí na lodi. Potvrdil mi, že je vše vpořádku, ať jsem bez obav, že když se po cestě zastavím doma, nebudu si muset sud půjčovat.


    Když jsem dorazil do Budějovic, seznal jsem, že dotčený sud má hrdlo oprůměru maximálně pět centimetrů. Otázal jsem se přítomného rodiče, proč mi do telefonu říkal, že sud je použitelný pro přepravu věcí na lodi. Odvětil, že ion delší čas dumal nad tím, jak do takové nádoby hodlám ukládat stan aspacák, aže mohu být rád, že nakonec vhodné řešení nalezl. Ono řešení předpokládalo, že všechny své věci budu schopen rozložit na malé částečky nepřekračující svými rozměry velikost hrdla. Pak by bylo možné spouštět vše jednotlivě do sudu na dostatečně dlouhých nitích. Táta byl tak hodný, že se již vblízkém krejčovství na případný nákup vhodných nití dopředu pozeptal.


    Tehdy jsem nepříjemnost vyřešil tak, že jsem batoh svěcmi přivázal klodi svírou, že se tentokrát neuděláme. Naděje se nenaplnila, ale naštěstí bylo natolik teplo, že se dalo spát pod širákem abez spacáku.


    Manželka, které jsem později otéto příhodě neprozřetelně vyprávěl, mi ji občas neopomene připomenout. Samozřejmě obzvláště tehdy, když se – podle jejího mínění – projevím méně prakticky, než by si ona představovala.


    „Proto se my živíme hlavou,“ odpovídám jí obvykle, „nepotřebujeme se zanášet technickými maličkostmi.“


    „Ano, proto se živíte hlavou,“ nenechává si má žena většinou ujít poslední slovo.


    Letos jsme měli všechny sudy zamluvené vpůjčovně, ajá se tak nemusel onic starat. Druhý den ráno jsem šel do práce spřipraveným batohem azkanceláře vyrazil rovnou na vlak. Na nástupišti jsme se potkali sMárou.


    Dorazil jako vždy ve svých slušňáckých světlých plátěných kalhotách avyžehlené košili, vkterémžto obleku by bez problémů zapadl mezi pasažéry výletní lodi plavící se zDrážďan do Hamburku nebo mezi hotelové povaleče na Costa Bravě. Dojem středostavovského výletníka umocňovala úhledná, rovnoměrně napěchovaná krosna arozvážný pravidelný krok, kterým se minutu před odjezdem přesouval kposledním otevřeným dveřím vlaku. Jediné narušení poklidného lázeňského dojmu tak představovalo plato plechovek spivem, které příchozí pevně třímal ve své pravačce. Na druhou stranu ale právě toto zavazadlo ve mně umocňovalo pocit jistoty, který při setkání sMárou mívám. Když sním vyrážím na nějakou cestu, mohu se vždy spolehnout na to, že bude dobře vybaven apřipraven na všemožné situace, které nám setkání snejrůznějším nebezpečenstvím aúklady tohoto světa může přichystat. Mára ijá ostatně vždy býváme dobře vybaveni, atroufám si tvrdit ibezvadně připraveni, což se ovšem zdaleka nedá tvrdit odruhé polovině naší výpravy, okterou se tak zákonitě musíme starat. My to ale děláme sláskyplnou péčí aodměnou za to nám bývá neskonalý vděk auznání.


    „Čau, Máro,“ hlaholím vesele, šťastný, že nebudeme muset čekat na další vlak. „Tady to vypadá, že by to mohlo být celkem volné.“


    Pokračování hovoru rezolutně utnul pronikavý hvizd píšťalky výpravčího, vyšvihli jsme se po schůdkách do vagónu, ato svynaložením všech společných sil, protože se mi ve dveřích nehezky vzpříčila karimatka, vlak se dal do pohybu amy vyjeli vstříc dalšímu společnému dobrodružství.


    Dvacet minut nato jsme vŘíčanech dali vale zastavěné krajině pražské aglomerace, vlak se hnal svižným tempem kjihu amy začali naplno nasávat atmosféru léta aprázdnin. Pro mě oto silnější, že jižní Čechy, ty planiny ablata protkané rybníky, brázděné řekami aobklopené horami, mám jako každý správný rodák ze všech krajin nejraději.


    Všude kolem to kypělo životem, zem nám otvírala svou náruč anás hřálo vědomí, že si během naší road story budeme moci vše naplno vychutnat. Ano, voda je takovým příběhem vpohybu acesta vlakem jeho předzvěstí.


    UDvou koček se mi podařilo Máru přesvědčit, že první odpoledne zajedeme až za Veselí, do Vlkova. Sice si tím trochu zkomplikujeme situaci, protože vodu máme začínat vSoběslavi, ale vše je bezvadně propočítáno ato odpoledne máme prostě kdobru.


    „Na řece strávíme čtyři dny,“ říkal jsem Márovi, „ana každý znich plánuji patnáct kilometrů plavby, což přesně odpovídá našemu tempu.“


    Patnáct kilometrů… Někdo by si mohl říct, že toho tedy moc neujedeme, že se na řece flákáme, lelkujeme, nebo snad že dokonce trávíme celý ten čas vhospodě. Omyl! My naším stylem vodáctví filozofujeme. Nikdo nedokáže vyjádřit chválu pomalosti lépe, než když my čtyři sedneme do kánoe. Nechat se unášet proudem apozorovat pohyb stébel rákosí ve větru, vzpomínat na poslední utkání Slavie nebo třeba promýšlet Aristotelovu koncepci pohybu – co víc si přát?


    „Navíc se takhle vyhneme spaní ve větších městech,“ pokračoval jsem. „Aten Vlkov, to prostě nemůžeme nevyužít, lepší koupání vtýhle oblasti nevymyslíš. Znám tam jedno bezvadný místo, kde je dokonce písečná duna.“


    Kdybych Máru dobře neznal, respektive kdybych ho znal jen povrchně, vůbec bych si něco takového nedovolil navrhnout. Zrovna jeho bych za normálních okolností nikdy nepřesvědčil, abychom někam jeli odvacet kilometrů navíc apak zase zpátky, ato ještě spřestupem azpraktického hlediska zbytečně. Mára si vždycky dává velmi záležet na tom, aby nevynakládal jakoukoli námahu zbytečně. Když už se do něčeho pustí, pracuje jako buldok anic ho od práce neodvede, ale jakmile by snad nabyl dojmu, že by nesmírná oběť zjeho strany měla přijít nazmar, takové pomyšlení by jednoduše nepřipustil.


    Obrana před zbytečnou aktivitou je ale jen jedna stránka Márovy povahy. Nazval bych ji tíhnutí ke smrti. Protikladné tíhnutí kživotu uněho znamená, že si velice rád vychutnává všemožné slasti tohoto světa. Je vyznavačem zážitkového přístupu kživotu, jak to jednou sám formuloval. Tyto dva aspekty se vjeho povaze spolu samozřejmě sváří. Slasti astrasti se kladou na váhy apak se čeká, zvažuje apozoruje, na jakou stranu se to vše nakonec přechýlí. Vyváží nová značka piva uVoraře kavalec atelevizi? Přebijí tušené pohledy zhřebene Malé Fatry tři dny tumlování afyzické nepohody?


    Je mi dobře známo, že zMárových závaží oplývá velkou gramáží právě koupání, které, přesně jak jsem očekával, převážilo strázně dlouhé cesty apřestupu navíc. Aprotože jsme vodu plánovali my dva, jelo se do Vlkova.


    Po pár pivech nám na cestě bylo ještě veseleji, skoro by se dalo říct, že do zpěvu, zatímco vlak již překonal nejvyšší partie České Sibiře asjížděl dolů do lesnaté krajiny Táborska aodtud kokraji širých veselských rovin ohraničených na obzoru pásmem hor. Vše běželo podle plánu amy po přestupu ve Veselí dorazili lokálkou do Vlkova, ato opouhých deset minut později, než jsme tam dorazit měli.


    Když už jsme letos na Lužnici nejeli nejhornější tok, který má neodolatelné kouzlo, vyhnuli jsme se tak alespoň větší části komárové oblasti. Tento obtížný hmyz vytváří jednoznačně největší amyslím ijedinou kaňku na kráse řeky. Plout po Horní Lužnici je do značné míry vpravdě metafyzický zážitek. Všichni zelenáči, aby pobyt vkdysi bažinatém kraji plným rybníků aspojovacích kanálů vůbec snesli, stříkají na sebe mračna repelentu adrží se co nejblíž kuřákům, někdy si ze zoufalství zapalují isami, aniž by kdy předtím dali cigaretu do úst, jen aby dotěrný hmyz zahnali. Krásu kraje je ale možné skutečně vnímat až tehdy, kdy se oprostíte od mrzkých starostí spjatých sfyzickým tělem, kdy přestanete vnímat bolest sužující vaši nuznou schránku všude tam, kde není obalena několika vrstvami textilu, kdy jen podvědomě ajakoby vtransu vnímáte tmavé hemžení na vaší rudě probleskující pokožce avdumavém rozechvění hledíte na rákosí, ohýbající se ve větru, ana hru světel, rozehranou na vodní hladině.


    Vteplém letním odpoledni jsme dorazili na pískovnu, místo izbylá piva jsme si náležitě užívali ajá cítil, jak se ze mě postupně odplavuje všechen prašný nános civilizace asním iveškeré starosti aradosti, které nám kulturní prostředí přináší. Ne že bych si na město stěžoval, mám velká města rád, ale zapomenout na ten civilizační prach alespoň na pár dní je vždy očistné. Myslím, že Mára to pociťoval stejně.


    Uprostřed vodní plochy jsem zkusil pár temp motýlka aplaval již zpátky ke břehu, když vtom jsem ještě zvody zahlédl rychle se blížící plešatou hlavu, rozpálenou zodpoledního slunce do barvy vařeného raka.


    „Nazdár!“ hulákal zdálky Karel amával na nás rybářskou čapkou neurčitého tvaru. „Nazdár, chlapi, cha, cha!“ hnal se knám jako velká voda.


    Živák, překřtil ho už kdysi na koleji Jirka atahle přezdívka na Karla sedí. Právě proto bývá umanželek, partnerek avlastně asi ucelé usedlejší části ženského pokolení vjisté nepřízni, řekl bych. Ženy od určitého stavu věcí či věku obecně mívají málo pochopení pro užívání si radovánek vezdejšího světa. Říkají tomu smysl pro zodpovědnost nebo tak nějak podobně.


    „Tak co, už jste se vyráchali? Jde se někam na pivo, ne?“ halasí Karel.


    „Jo, jasně,“ kvituji jeho návrh, „ale možná bychom mohli nejdřív postavit stany, abychom to nemuseli dělat potmě.“


    „Dobře, tak se přesuneme do tábora,“ souhlasí Karel, „musím si jen někde koupit cigára.“


    „Kdy vůbec přijede ten Jirka?“ zajímám se.


    „Já jsem mu cestou znádraží volal aprej je teprve někde před Táborem, matlák,“ odpovídá Karel.


    „Apřijede tedy, jo?“ ptá se Mára.


    „Jo, určitě, říkám, že jsem sním mluvil,“ dušuje se Karel.


    Naše otázky nepadaly jen tak pro nic za nic. Jirka totiž, jak bývá jeho každoročním zvykem, itentokrát cestu na vodu na poslední chvíli zrušil. Jenomže my už se nedáme zmást.


    Když jsme se ještě moc neznali, domluvili jsme se jedno léto jen já aon, že si zajedeme na pár dní pod širák do jižního Polska.


    „Já jsem ve Slezsku ještě nebyl,“ prohlásil, „ty, pokud vím, taky ne, takže ani nemusíme nic plánovat auvidíme, kam nás vítr zavane. Rád bych se nicméně podíval do Vratislavi.“


    Takový přístup mi vyhovoval azařídil jsem si na domluvený termín volno. Měl jsem již všechno přichystáno, když večer před odjezdem zvoní unás doma telefon. Zvedám sluchátko asobtížemi rozpoznávám zastřený Jirkův hlas.


    „Já nemůžu jet,“ souká ze sebe.


    „Jak to? Proč ne?“ ptám se trochu naštvaně.


    „Prostě nemůžu, nejde to,“ říká tajemně Jirka.


    „No aco se tedy stalo?“ vyzvídám.


    „Jsem nemocný,“ zní odpověď ajejí tón naznačuje, že se tímto faktem pro dotyčného zbortil svět. Rakovina? Záhadná infekční choroba sneznámými, leč fatálními, následky? Na mysli mi okamžitě vytanou nejhrůznější scénáře, atak pečlivě volím slova.


    „Ty, Jirko, aco ti teda je, jestli to není tajný?“ nedá mi to aptám se.


    „Mně se otom nechce moc mluvit,“ posiluje ještě mé obavy. Stejně mi ale něco nehraje azkouším ještě poslední pokus. „Aje to něco vážnýho, jo?“


    „No, já vlastně nevím,“ zní nejistý hlas na druhém konci (tehdy ještě) drátu. „Prostě, měl jsem tmavou stolici, no,“ vysypal to nakonec ze sebe.


    „Tmavou stolici?“ nesnažím se nyní skrývat překvapení. „To snad ještě nic neznamená, ne? Abyl jsi stím udoktora nebo co?“


    „Byl,“ zní úsečná odpověď sponěkud zarputilým podtónem.


    „No aco? Řek’ ti, že je to něco blbýho?“ začínám již tušit, odkud vítr vane.


    „Ale ani ne,“ je stále skoupý na slovo Jirka.


    „Tak co ti teda řek‛?“ nedám se již odbýt.


    „No, udělal mi výtěr ařekl mi, když to teda chceš slyšet: ‚Ale vždyť je hněda!‘ “ vyměkl konečně Jirka avypravil ze sebe celou holou skutečnost včetně autentického přizvuku své ostravské domoviny.


    „No tak vidíš,“ ulevilo se mi nad nenadálým zvratem celé záležitosti, „tak co se tedy děje?“


    „No, já jsem mu pak říkal otom našem čundru aon chtěl, abych zůstal doma,“ vysvětluje Jirka.


    „Fakt?“ pronáším pochybovačně, „aproč? Hele, co přesně ti říkal?“


    „Ježíš, ty jsi hrozný. Řekl: ‚Prosimvas, když se na to necitite, seďte raději domanazádku!‘ “


    Chvíli mi trvalo, než jsem si vhlavě přebral, jakému stavu věcí je tedy vlastně nutno čelit, apak jsem již snasazením celé své výřečnosti Jirku přesvědčil, aby na ten čundr se mnou jel. Od té doby se podobný rituál, na který jsme ale již náležitě připraveni, opakuje pravidelně před každou společnou cestou. Vzhledem ktomu, že někdy jde oponěkud vyčerpávající proces, my ostatní se vždy vpřemlouvání, utěšování apřesvědčování střídáme. Není to zas tak jednoduché, poněvadž důvody zamýšlené absence se mění. Letos jimi byly slabé brýle aobava ze ztráty zraku. Lámání Jirky naštěstí připadlo na Karla aten se svého úkolu podle všeho zhostil dobře.

  


  
    Kapitola 2


    Jirkův majestátní příjezd – Jak Jirka balí holky – Konečně jsme kompletní – Problematika stavění stanů – Jirka si objednává vhospodě – Jak se Jirka uchází opráci – Brigáda ve skladu – Jak Jirka pracuje – Jak se každé ráno vypravujeme sLukášem do školky


    „Tak Jirka je před Táborem, jo?“ koukám na hodinky. „Hele, to jel nejspíš hned tím vlakem za tebou. To by měl být nejpozdějc za hodinu ve Vlkově. Můžeme ještě chvilku počkat apak ho vyzvednout po cestě, ať se tu pak někde nehledáme; kolem trati to nebude zas tak velká zacházka.“


    Ostatní souhlasili, atak jsme si vyrazili na kukuřici, probrali pár okolností Karlova podnikání avydali se zpátky na zastávku.


    Tam jsme byli brzy svědky toho, jak se skřípěním kol dobržďuje lokálka na Třeboň, lidé se hrnou ven zobou vagónů, mezi nimi ijedna docela hezká, byť na můj vkus snad již příliš plná brunetka vmodré bundě se sportovní taškou přes rameno, aza ní nervózní postavička vtričku, třímající vpravačce smotanou karimatku. Jirka nekouká nalevo napravo anabírá na své zvyklosti neobyčejně rychlý krok, aby slečnu, kráčející shodou okolností směrem ke kempu, neztratil.


    „Čau, Jirko, kam jdeš?“ haleká na něho Mára. Jirka nás ale míjí bez povšimnutí asveřepě dál sleduje svůj cíl. Kdyby ho člověk dobře neznal, řekl by, že my jsme ti poslední, ským by se dnes ve Vlkově měl nebo chtěl setkat.


    Bezděky si živě vybavuji obvyklou scénu zkolejí. Je vedro, ve sklepní počítačové učebně skoro kzalknutí, aJirka nervózně přechází mezi dlouhými stoly apřemýšlí, jak by to udělal, aby se mohl přemístit do vedlejší místnosti, kde ho tak jako tady časový spínač neodhlásí zpočítače. Chodí tu včerné staré zimní bundě, která už čistírnu nenavštívila kdoví kolik jar ačlověk na jejích límcích už zdálky vidí několik napůl odvátých vrstev lupů. Ty se mu občas nalepují ina skla brýlí. Pod bundou má svetr, zpod krku vyčnívá ještě rolák. Obličej bledý jak stěna, zažloutlé zuby, oči nervózně těkající sem atam, lehké odkašlávání, nezbytné popotažení znosu. Aještě jedno. Soustředěný obličej, vduchu si ještě odříkává formulaci požadavků, které chce vznést kcelkem sympatické správkyni sítě, a již stojí před dveřmi její kanceláře. Úplně se respektem prohýbá dozadu, rozkývá se apak jemně, tak jemně, že by snapodobením měla problém leckterá křehká dívenka, bere za kliku asnaží se vsunout své tělo do škvíry vytvořené pootevřenými dveřmi. Jednání se protáhne na dlouho, Jirka toho dnes moc nenapíše…


    Je to pozoruhodný jev, ale přes všechny popsané skutečnosti lze myslím Jirku označit za guru ve zvaní slečen apaní všeho druhu na kávičku nebo na vínko. Podle mého soukromého názoru vnich jeho skromný fýzus neomylně vyvolává záchvěvy mateřského instinktu, nebo čeho já vím, každopádně jeho pozvání velmi často padne na úrodnou půdu. Druhou věcí je, jak se mu daří zájem příslušnic něžného pohlaví po prvním rande udržet, ale to již do této problematiky nepatří.


    Setkání nesetkání ve Vlkově nás každopádně nemohlo překvapit azJirkova přehlédnutí jsme si těžkou hlavu nedělali. Vydali jsme se do kempu svědomím, že čtvrtý účastník naší výpravy vystoupil na správné zastávce adříve nebo později se sním potkáme.


    Netrvalo dlouho ajiž proti nám jde Jirka se svou karimatkou podruhé. Tentokrát bez slečny, klopí zrak kzemi atěkavým, neklidným krokem přechází prostranství před kempem.


    „Jirko!“ volá Mára aten se zastaví akonečně si nás všimne.


    „No kde jste? Už jsem myslel, že snad nepřijedete nebo co!“ přichází místo pozdravu ostrý výpad.


    „Ty vole, to je Jirka!“ hodnotí to Karel se smíchem.


    „No co?“ tváří se ten jakoby nic anasazuje lepreuchenní (rozuměj: klasicky Jirkovsky potměšilý) pohled. „Už máte postavený stany?“


    „Nenechals náhodou ve vlaku zavazadla?“ stará se Mára.


    „Ne, proč?“ mává nám Jirka před očima karimatkou. „Zavazadla mám, nebo ne?“


    „Jirka je znás prostě největší zálesák,“ uzavírám naše setkání ajdeme si vybrat místo pro stan.


    Vždycky jsem si myslel, že stavění stanů mi nečiní žádné zvláštní problémy. Dokonce jsem se jednou vlétě při studiích, kdy ve městě nebylo možné sehnat jakoukoli, byť ipodprůměrně placenou práci, přihlásil na brigádu jakožto výpomoc na prodejním festivalu kempinkového vybavení. Nabízeli sice tak malou mzdu, že si člověk stěží mohl vydělat na jídlo, ale říkal jsem si, že každá koruna bude dobrá ahlavně, jaká to bude pohoda kempovat na Letenské pláni vPraze, sem tam postavit nějaký ten stan, občas si promluvit snávštěvníky avětšinu času trávit koukáním po holkách aupíjením piva.


    Když jsem však ve smluvený čas vešel do kamenné prodejny sportovních potřeb vblízkosti Václavského náměstí, domníval jsem se nejprve, že jsem si spletl adresu – šňůra čekajících lidí se vinula ze dveří ven na ulici azdálo se, jako by se vmístě pořádala veřejná ochutnávka zvláště vybraných lanýžů nebo snad začínal jakýsi utajený zápas vthajském boxu. Podle zachycených úryvků hovorů jsem ale brzy pochopil, že jsem na místě správně, šlo jen oto, že představu ovýhodnosti nabízené pracovní pozice jsem neměl sám.


    Nechtělo se mi vracet se domů sprázdnou, atak jsem se zařadil na konec fronty, která se postupně sunula do prodejny. Tam na nás čekala početná komise složená zprodavačů, personalistky aplešatého vedoucího pobočky, který vedl uvítací řeč: „Vítám všechny uchazeče. Abychom zvás všech vybrali vhodné kandidáty, rozdáme vám nejprve krátký test. Ti zvás, kdo uspějí, budou vnásledujících dnech pozváni na osobní pohovor.“


    Stál jsem tam jako opařený. Plat, který zněkolikadenní brigády činí spíše dobrovolnickou aktivitu, avýběrové řízení jako na vedoucí pozici vnadnárodní firmě? To už mi ale někdo podstrčil pod zadek židli, položil přede mě test amůj zrak padl na první otázku: 1. Jaká je nepromokavost tropika ustanu Hannah typu Pinguin Tornado 3? Uveďte přesnou hodnotu vmm. To mě konečně probralo, zvedl jsem se ze židle, vypotácel se na ulici, nastoupil do první tramvaje adoma se rozvalil na kavalec apustil si televizi, abych se po tom náročném dni oklepal atrochu si odpočinul.


    Důvěru vmé kempovací schopnosti nicméně tento zážitek nepodlomil ataké nyní jsem, jakmile jsme vybrali vhodné místo, bez okolků vytáhl zbatohu tyče, kolíky, začal rozvinovat plachty aodhánět Jirku, aby nepřekážel.


    Pustil jsem se do díla abezděky jsem si vzpomněl na mámino vyprávění, jak vdobě ještě před mým narozením stanovali státou na první společné dovolené umaďarského Balatonu. Mámě se prý tvar nově koupeného přístřešku, připomínajícího prohnutou jitrnici, do níž se člověk musel soukat vleže, nějak nepozdával. Nechala se nicméně ukolébat tátovým rezolutním prohlášením, že jde ospeciální horolezecký stan, mající odolat náporu vzduchu pohybujícímu se rychlostí 100 metrů za sekundu, vichru, který může za špatného počasí řádit např. na severních úbočích Everestu.


    Odpověď měl ina to, proč tedy kupoval právě takový, ne úplně nejpohodlnější stan, zrovna na dovolenou kBalatonu. „Uvidíš vnoci, až spadne teplota,“ říkal, „spacák budeš potřebovat jen jako polštář nebo podložku na nohy.“
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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